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«HE HAS BECOME ANARDENT SUPPORTER OF FOOTBALL
FOR ALL HIS LIFE». UKRAINIAN FOOTBALL TERMINOLOGY
IN LITERARY WORKS IN THE 30-40-IES OF XX CENTURY
Peculiarities of functioning of Ukrainian football vocabulary in literary texts, written in
30-40-ies of XX century in Halychyna (short stories by Ivan Smolii, comedy “Korol striltsiv”
by Ivan Kernytskyi and the story “The wind over Yanivska” by Zenon Tarnavskyi) have been
explored. Semantics of football lexemes used in literary works of different genres has been
analyzed, thematic classification of special nominations in them has also been made. It has
been found out that the majority of football vocabulary functions in direct meaning but it has
also been said that there are examples of semantic transformations of football names in the
structure of a literary text as well. Observations over functioning of football terminology in
the analyzed literary works made it possible to reveal certain tendencies in formation of
national football terminological system in the 30-40-ies of XX century, which proves value of
literary texts as the source of information about the development of Ukrainian football
discourse.
Key words: artistic text, Ukrainian football vocabulary, thematic groupsof football
vocabular, Ukrainian football discourse in the 30-40-ies of XX century.
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CHHOHIMISI CHHTAKCHYHHX KOHCTPYKIIIH Y POMAHI
I. BATPSIHOI'O “THI'POAOBH”

Y crarTi JOCHIDKYIOThCS TIOTJISIAM  JIIHTBICTIB Ha TpoOJeMy CHHOHIMII Ha
CUHTaKCUYHOMY PiBHI. 30CEpeKY€ThCA yBara Ha CHHOHIMIYHUX BIJNOBIAHOCTAX pEYEHb 13
CUHTAaKCUYHUMHU 3BOPOTAMHU Ta CKIAJHOMIAPSAHUX PEYCHb SK OCOOJUBOTO CHHTAKCHYHOTO
sBuIa y pomai l. barpsnoro “Turponosu”™.

Karwo4oBi cioBa: CHMHOHIMIS, CHHTAaKCUYHA CHHOHIMIS, JIENPUKMETHUKOBI 3BOPOTH,
JIENPUCITIBHUKOB1 3BOPOTH, CKIQAHOMIAPSAIHI PEUCHHS.

CuHOHIMISI TIpe/cTaBlise COOOK HEBUYEPIHUN apceHal BUpPA3HUX 3ac00IB MOBH,
BHU3HAYa€ 1i PO3BUHEHICTh, OararcTBo, HallloOHaNbHY crernudiky. CHHOHIMIS SK OJUH 13
MPOSBIB PO3BHUTKY 1 30araueHHs] MOBHU BHSIBJISIETHCS Ha BCIX 11 MOBHUX piBHAX. OHaK OibIIe
yBaru JOCHIJTHUKH MPUAUIIIA came JIEKCMYHIA CHHOHIMII. MeHI po3pobiieHa MOpiBHAHO
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HOBa MpoOjemMa rpaMaTH4YHOl, 1 30KpeMa CHHTAaKCHMYHOI CHHOHIMII. [[uM 1 mosicHIO€ThCA
AKMYaIbHICMb HALLIOTO JTOCTIIKEHHS.

VYkpaiHcbKa JliTepaTypHa MOBa BOJIOJIE OaraTUMU MOXKIIMBOCTSIMHU TepeaBaTH OJHY U
Ty  JYMKY pPI3HUMH CHUHTaKCUYHUMHU KOHCTPYKIISMH, SIKI 00 €IHYIOTHCS OJIU3BKICTIO
OCHOBHOTO 3MICTYy 1 TIpaMaTHYHOTO 3HA4YEHHS, OJHAKOBOIO T'PAMAaTUYHOIO TO3UIIIEI 1
PO3PI3HAIOTHCS 200 CTPYKTYPOIO, a00 BiATIHKAMHU y 3HAYEHHI, a00 cPeporo BKUBaAHHS.

CHHOHIMISI CMHTAaKCUYHUX 3BOPOTIB 1 MAPSATHUX pPEUYEHb IIMPOKO IPEACTaBlIcHA B
CJIOB’SIHCbKOMY MOBO3HABCTBI, X04a 1€ ¥ A0 CbOTOJHI TYT JUIIAE€TbCS 0araTo JUCKYCIHHUX
nuTanb. [Ipupoaa cUHTAKCHYHHUX 3BOPOTIB 1 MIAPSIHUX PEYEHb 3aCIyrOBYE Ha yBary TOMY,
[0 3aMiHa OJHMX KOHCTPYKIIH IHITUMHU HAJalOTh MOB1 Ypi3HOMaHITHEHHs, 30aradyroTh ii
MOBHHMMH 3acO0aMH.

Memoto cTatTi € JOCHIKEHHS! CHHOHIMII CHHTAKCUYHHUX 3BOPOTIB 1 MIAPSTHUX PEUCHb
SIK 0COOJIMBOTO CUHTAKCUYHOTO siBHINA y pomaHi I. barpsuoro “Turpososu”.

Merta nepenbauae peanizailiio TaKux 3a60ams: 1) pO3TISHYTH TOTJSIN JIHTBICTIB HA
npoOieMy CHHTaKCUYHOI CHUHOHIMII, 2) cxapakTepusyBaTH (YHKIIIOHAIBHI OCOOJMBOCTI
CHUHOHIMIi CHHTAaKCUYHHX 3BOPOTIB 1 MiAPSIAHUX pedyeHb y pomani I. barpsHoro “Turponosu”;
3) OKpeCauTH MEXI1 MOAAIBIION0 AOCIIKCHHS.

O006’e€xkTOM J0CTITIZKEHHSI CTali CUHTAaKCUYH1 3BOPOTH Ta MIAPSIAHI PEYCHHS Y POMaHi
I. BarpsiHoro “TurponoBu”, 0 HaJIeXKaTh 10 AKTUBHO B)KMBAHUX KOHCTPYKIIiN 1 BCTYMAIOTh Y
CHUHOHIMIYHI BIJHOIIIEHHS.

IIpeaMeTom aoc/TiIzKeHHSI € CTPYKTYpPHI, TpaMaTU4yHl, CEMaHTH4YHI Ta (YHKI[IOHAIbHI
0COOJIMBOCTI CHHTAKCUYHHX 3BOPOTIB Ta MIAPSIHUX PEUCHb.

VY po60Ti BUKOPUCTAHO MOLTYKOBHM 1 OITMCOBUI METOAMU.

HaykoBa HOBH3HA TONSiTae y TOMY, IO CHHTAaKCUYHA CHHOHIMIS € HalMEHII
JOCIIIJPKEHOI0 B MOBO3HABCTBI, 30KpEMa JI0 CbOTOJIHI HE OyJjla MpeIMETOM AOCIIIKEHHS Y
pomani “Turposiosu” 1. barpsiHoro.

IIpakTyHa WiHHICTHL JOCJTII:KEHHSI TOJSATa€ y BUKOPUCTAHHI il pe3ynbTaTIB IS
BJIOCKOHAJICHHS. MOBHOI 1 KyJIbTypHOI B3a€MOJii, a TaKOXX MOXYTb OyTH 3aCTOCOBaHi y
CHUHTAKCHUCI1, CHHOHIMIOJIOT11, KOMYHIKaTUBHIH JIIHT BICTHII].

TeopernyHa 3HAYMMICTHL OTPUMAHUX Pe3yJbTATIB TPEICTaBIs€ COOOK IIHHHMA
Marepiajl JIsl BCTAHOBJICHHS] CHHOHIMIYHHX BIJIMTOBITHOCTEH B CHHTAKCHCI.

CHUHOHIMIIO B CHHTaKCHCl TMpEACTaBISAIOTh HE OKpeMi cjoBa (B TOMY YHCII
NPUUMEHHUKH, CIOJTYYHUKH, BIAMIHKOBI (opMH), a MUl CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIIT
(cmoBocmonyueHHs 1 peueHHs). [IpoOaemMor0 CMHTaKCUYHOI CHHOHIMIT 3aiMalucs Takl BUCHI:
B. JI. T'opsuwuii, H. B. I'yitBantok, 1. I. KoBrynoBa, O. M. IlemkoBchkuii, B. I1. CyxoTin Ta
IHIIT BYCHI.

B. JI. l'opsiHuii Bka3ye Ha CUHOHIMIKY He JIMILIE MK CJIOBAaMH y CIIOBOCTIOJIyYE€HHSX Ta
B PEUYECHHSX, 4 U OJHAKOBHX 3a CTPYKTYPOKO CIIOBOCIONYYEHHsX: ‘“Hanexaum 10 oIHOro
CUHTAKCUYHOTO pSAy, BOHHU BIJIPI3HAIOTHCA TEBHUMH BIATIHKAMU 3HAu€Hb, PI3HUMU
NpUHMCHHAKAMH Ta BIIMIHKOBUMHU 3aKiHUCHHIMHM 3aJIC)KHUX KOMIIOHEHTIB” [2, ¢. 26-27].

IlepmnmM, xTO TIMOOKO 3alHABCS MPOOJIEMOI0 TPAMATUYHOI CHHOHIMIKH, OYyB
O. M. IlemkoBcbkui, sikuit Boepiie y 1927 p. BUKOpUCTaB TEPMIH “‘TpamMaTHUHI CUHOHIMU .
Ha #ioro nymky BoHM pi3HATHCSA 3a (hopMOI0, ane OJIM3bKi 3a 3MIicToM [5, c. 56].

OcoOmuBuii 1HTepec mnpencrabinse crartss [. . KoBryHoBoi “O cuHTakcuueckoi
cuHoHumuke” [4]. JocaigHui 3a3Havyae, M0 CUMHTAKCHYHI CUHOHIMH PO3PI3HSIIOTHCS JIUIIE
BiJITIHKAMH TPaMaTUYHOTO 3HAYCHHS 1 MPEACTABJISIOTH TOBHUI TpaMaTUYHUM MMapajeiizm.

B. II. CyxoTin 3a3Hauae, 1m0 “miji CHHTAKCUYHUMU CHHOHIMAMH MM PO3yMIEMO Taki
pPI3HOMAHITHI 3a CTPYKTYpOIO BUIbHI TIOE€JHAHHSI OJHUX 1 THUX K€ CcaMuxX CJiB
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(CIOBOCTIONYYEHB), a TAKOX PEYEHHS, 1X YaCTMHM, a TAKOXK OUIbII CKJIaJHI CHUHTAKCHYHI
YTBOPEHHS JaHOi MOBHU B €MOXY 1i PO3BUTKY, SIKI BHUPa)KalOTh OJHOPIAHI BIJTHOIICHHS Ta
3B’SI3KM SIBUII peasibHO1 MikicHOCTI” [6, c. 14]. IIpu mpoMy aBTOp HE HABOAWTH YKOJIHOTO
BJIACHOT'O MPUKJIATY TAKUX KOHCTPYKIIIH.

[pyHTOBHE JOCHIIKEHHS IPOOIEM CUHTAKCMYHOI CHHOHIMII MpEICTaBIEHO B
moHorpadii mpod. H. TyiiBantok “dDopmMaibHO-CEMAHTHYHI BIJHOIICHHS B CHCTEMI
CUHTAaKCUYHUX OAUHUILIL [3].

OTxe, Mg CHUHTAKCUYHOIO CHHOHIMIEIO JIHIBICTU PO3YMIIOTh 3/aTHICTh IEBHUX
KOHCTPYKI[i TiepenaBati (akTUYHO Ty caMmy I1HQOpMAIil0 3 MOXJIMBUMHU JIOTITYHUMU
KOMYHIKATUBHHUMH aKIIEHTaMHd Ta CTWJIICTUYHUMHU BiATiHKaMU. CHHTAKCHUYHI CHUHOHIMHU
TOTO>KHI1 32 3MICTOM 1 TpaMaTUIHUM 3HAYCHHSM, ajie PI3HOCTPYKTYPHI 3a OyT0BOIO.

CHUHTaKCUYHMMH CHHOHIMAMHU MOXHa BBa)XKaTU: 1) CIOBOCIIOIYYEHHS 1 BIJOKPEMIICHI
3BOPOTH; 2) PEUEHHS 3 TIENPUKMETHUKOBUMU Ta JI€MPHUCIIBHUKOBUMHU 3BOPOTAMU 1 PEUCHHS
3 03HAYAJIbHOIO Ta OOCTAaBMHHOIO MIAPATHMMU YaCTMHAMHM; 3) KOHCTPYKINi, 10 MEpPEeAaroTh
MPAKTUYHO Ty caMmy 1H(OPMAIIII0 HE3aJIEKHO BIJ iX CTPYKTYPH.

PosrissHemo mapanenbHi (OPMH CHHOHIMII CHHTAaKCMYHUX 3BOPOTIB 1 MIiAPSIHHUX
pedens y pomani “Turposnosu’ 1. barpsiHoro.

CeMaHTHMYHO TapalieNbHUMU Ta (QYHKUIIOHATHHO ONU3BKUMHU JI0 PEYEHb 3
JIENPUCITIBHUKOBUMH 3BOPOTAMHU BUCTYTIAIOTh TaKi CHHOHIMIYHI KOHCTPYKIIIi:

1) migpsiani o6cTaBuHHI peueHHs: 1. Kinuarouu paodok, menoodis 3aemupae, 2youmscs 6
2poxomi Koic, ocb-ocb 3a2youmscs [1, c. 16]. — Koau xinuaemuvcs psaook, menoois 3aeMupac,
2youmvbCsi 8 2poXomi KoJlic, 0Cb-0Cb 3a2youmuvcs. 2. Bonu edice ne 200ui oyau umu, i ix opy3i
MpUManu nonio pyKu, anamudno i 6atidyxce 0onomazadu npoumu ocmannit npye semiui [1,
c. 13]. Bonu e6oice He 200ui Oynu timu, i ix Opy3i mpumanu nonio pyKu, wod 0onomozmu
anamuyHo i 6atioysce npoumu OCManHil npy2 3emi Ta iH.

2) omHOpIiAHI AieciiBHI mpUcyAku: 1. Jlroou cmosiiu nouypo, cxunuswu 2onosu [1,
c. 14]. — JIroou cmosinu nonypo i cxununu 2on06u. 2. BHoui mepexminu 30pi — Miibllonamu 3ip,
SMIWLYIOYUCHL 3 ICKpAMU IO CKANXCEH020 Noi30a, a 6i0 Hacuny po3dicanucb oepesa U Keimu 1
30ieanucs 3H08y 68 XUMEPHIM MAHKY 3a OPAKOHOM, [ 802HEHHI 8IA NPOHCEKMOPA KPYMUIU 3
Hux eepemiio [1, c. 12]. — Broui mepexminu 30pi — minvuoHamu 3ip i 3MIUY8AIUCH 3 ICKPAMU
8I0 cKadiceHo20 noi3oa, a 6i0 Hacuny posbicanucv Oepesa U Keimu i 30ieanucs 3HO8Y 8
XUMEPHIM MAHKY 3a OPAKOHOM, [ 602HEHHI 8i11a NPOIHCEKMOPA KPYMULU 3 HUX 6epemilo Ta 1H.

31iCTaBISIFOYN JTIETMPUCITIBHUKOBI 3BOPOTH 1 MIAPSIAHI OOCTaBUHHI pPEUYEHHS, MOXXHA
NPUITH 10 BUCHOBKY, III0 PEUYCHHS 3 JIEMPUCTIBHUKOBUMH 3BOPOTaMH Ha0araTo €eKOHOMHIIII,
3a 3MICTOM MAalOTh Y3araJIbHIOIOUHMM XapakTep, a BIAMOBIIHUM MIAPSIAHUM OOCTaBUHHUM
pPEUEHHSM — iXHIM CUHTAKCHUYHUM MapaJiesiM — XapaKTepHi YiTKI YMOBHO-YacOBI, IOIyCTOBI,
HACJIIIKOBI Ta 1HIII 3HaYeHHsS. [ligpsaHuM peueHHSM XapaKTepHa TaKOK KaTeTOPUYHICTD,
CMUCJIOBA 3aBEPIICHICTb, PE3yIbTaTUBHICTD Aii.

JlienpuKMETHUKOBUIA 3BOPOT 1 MIAPSIIHE O3HAYaTIbHE PEUCHHS MOXKYTh 3a TIEBHUX YMOB
3aMIHIOBaTH OJHE OJTHOTO. 3aMiHa MiAPSAHOIO 03HAYAIBHOTO A1EMNPUKMETHUKOBUM 3BOPOTOM
BUSIBJISIETHCST  IOLIUJIBHOKO TOM1, KOJM Tpeba CTUCHIIIE TepeaaTd 3MIcT ab0 TMOCHUIIUTH
03HaYaJIbHICTh BUpa3y, a00 YHUKHYTH 30Iry OJTHOMAHITHUX KOHCTPYKIIH. J{1eMpUKMETHUKOBI
3BOpPOTH, 10 cToATh nepen 33003HauyBajlbHUM CIIOBOM 1 MalOTh OOCTaBUHHUI Xapakrep,
MOXYTh 3aMIHIOBATHCS MIAPSATHUMH TMPUYMHOBUMH, YMOBHUMH a00 JOIyCTOBUMHU
peueHHsAMH, Hanpukiaa: 1. 3ackouenuii naeno coxamuii (10Cb) NPUKUNAB HA 2ANABUHI,
CHAapanizo8anuli Hcaxom, a O0ali 3pU8ascs U, JamMardu Ho2u ma o060uparyu wKypy, cHas
CKIbKU 0yX)Y Y 6ezsicmy [1, c. 6]. — 3ackouenuti naeno coxamuii (10cb) NPUKUNAB HA 2ATISIBUHI,
60 0y8 cnapanizo8anuli AHcaxom, a Oajli 3puUeascs U, J1AmMayy Ho2u ma oooupardu WKypy,
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eHas8 CcKinbku 0yxy y oessicmo. 2. Kpizv 3aeapmoseani Oipu oOusuiucs mocKHO 2poHa
Mepexmausux ouell, - OUBUIUCL KPI3b MeMpsey 0eCb HA YmpauyeHuil ceim, decb myou, oe
JUWULACA KPAiHA, 0CAAHA COHYeM, Oe auwunacs Bimuyusna, ozeyuena cmixom oumuncmea i
IOHOCMI, paHO 00MAMOI, O0e AUWULACE MaAmU... poouHa... opyxcuna [1, c. 7]. — Kpizw
3aeapmosani Oipu OUBUNUCS MOCKHO 2POHA MEPEeXmaueux ouell, - OUBUIUCL KPi3b MEeMpAgy
oecb Ha ympadeHuli cgim, decb myou, 0e JUWULAC KPAiHa, AKa OCASAHA COHYEM, 0e TULUUNACS
Bimuu3sna, sika 036yuena cmixom oumuncmea i 0HoCmi, ika Oyia pano 00msama, oe JUWULAC
mMamu... pOOUHA... OPYIHCUHA Ta 1H.

OTxe, pi3HOMAaHITHI 3BOPOTH HAJalOTh MOBJICHHIO TEBHOI CTPYHKOCTI, JIOTIYHOCTI,
€KOHOMIYHOCTI, = JWHAMIYHOCTI Ta  JIAKOHIYHOCTI, a  CKJIQJHOMIAPSIAHI  PEUYCHHS
YIOPSIAKOBYIOTh, yPI3HOMAHITHIOIOTh HAIllE MOBJIEHHS, BIJBEPTAIOTh JBO3HAYHICTH 1
HETOYHICTb.

CximamHOMIAPSIHI peUeHHs MalOTh CBOI CHHOHIMU: 1) Mi€mpuCITiBHUKOBI 3BopoTH: 1. A
PVKa He 8 00HO20 mA2NAcs 00 wanku, wob cmsaemu ii 0o cupoi semni [1, c. 14]. — A pyka ne 6
00H020 msA2nacs 00 wanku, cmseyiouu ii 0o cupoi 3emni. 2. Knexim 300pkanoi, ane He
31aMAHOL | He YNOKOPEHOl 60/, W0 NOPUBA8CA 3i CMUCHEHUX Wjelen, He GIiuj)8a8 HiU020
0oopoeo [1, c. 11]. — Knexim 300pkanoi, ane ne 31amanoi i He YNnoKoOpeHoi 80, NOPUBAIOUUCH
31 CMUCHEHUX wiellen, He 8iufY8as Hivo2o 00Opo2o Ta 1H.

2) NpPUKMETHUKOBI 3BOPOTH, a TAaKOXX KOHCTPYKIIi OopyaHOro BinMmiuka: 1. I enanu y
be3sicmb IyHU, MO8 OYXU 2IPCHKI, - PO3NIMAIUCL HA 20paxX, cmpudbanu y nposaiis, X08Aaucs 6
nempsix [1, c.6]. — [ enanu y Oe3sicmov ayHu Oyxamu 2ipcbKumu, po3nimaiuch HA 20pax,
cmpubanu y npoeauis, xoeanucs 6 Hempsax. — I enanu y b6esgicmov ayHu, nodiono 0o 0yxis
2IPCbKUX, - PO3NIMANUCL HA 20pax, CMpubanu y nposaiis, Xo8amcs 6 nempsx. 2. Paodicuuii i
CBAMKOBUL, CNOBHEHUL BUIEPMb HCUMMSAM [ O0360HOM, Yell NepPULOKIACHULL JIIOKCYCOB8ULL
excnpec Naug, Hiou okpemutl ceim mixc ceimamu [1, c. 16]. — Padicuuii i ceamkogutl,
CHOBHEHULl 8Uepmyb HCUMmAM [ O360HOM, Yell NEePULOKIACHULL JIIOKCYCOBULL eKCnpec Nus
oxpemum ceimom mixc ceimamu. 3. llicusa 6’emocs, ax nmax y oomoeuni [1, c. 16]. — Ilicua
0 ’emvbcs, n0dioHo 00 nmaxa y domosuni. Ilicns 6’ emvca nmaxom y 00OMOBUHI Ta 1H.;

3) npocTi peueHHs: Bin iwoe myou, e kinuacmocs 3emas [1, c. 11]. Bin iwos 0o Kinys
3emi Ta 1H.

3BHUYaifHO, CHHTAKCHMYHA CHUHOHIMISl YpI3HOMAHITHIOE MOBJICHHS, ajieé HEOOXI1AHO
nam’sITaTd MPO CEMAHTHKY PEUYEHHs, TOMY IO OJIHA KOHCTPYKIISI MOKE€ UITKillle MepenaTu
TYMKY, HUK 1HIIA.

Anie MOXKEMO CIIOCTepIraTu 1 BUIMAIKU KOJM PEUYEHHS 3 CHHTAKCMYHUMU 3BOPOTaMU 1
CKJIQJTHOMIIPSIIHI PEUYCHHSI HE MalOTh CHMHOHIMIYHMX YTBOPEHb, OCKIJIBKU MPU 3aMiHI OJHIET
CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIII Ha IHUIYy BTPayaeTbCcs MNEPBICHUN 3MICT PEUEHHS, HANPUKIAL:
I poszbicanuca 3naxano cochu il cmepexu, kuoaroducy ypozmiu [1, c. 6]. A takox: [lo Hux
OIyKanu po3nyuaueo oyi mux, wjo maiu wacms npunacmu 0o epam...[1,c. 11] ta iH.

OTxe, BUBYCHHS CHHOHIMII CHHTAKCUYHMX KOHCTPYKIIH € BaXKJIWBUM aCIIEKTOM
MOPIBHSUTPHOTO  JTOCHIDKEHHS TpamMaTtudHoi OymoBu MoBHU. lle mo3Bomsie He TUIBKHU
BCTAHOBUTH CIUIbHI ¥ crieru@iuHl pucH ONM3bKUX 3a 3HAYEHHSIM OJUHUIb, A€ ¥ PO3KPUTH
iX (pyHKIIIOHAJIbHI OCOOJIMBOCTI, 3’ SICYBaTH CIIOCOOM MOBHOTO BIJOOpaXeHHsI SBMII 1 3B’ SI3K1B
00’€KTUBHOI JiCHOCTI. TakuM 4YHHOM, CHHTAKCHUYHI CHHOHIMU BUKOHYIOTh (YHKIIT
3aMIILIEHHS, YTOYHEHHS Ta YPI3HOMAHITHEHHSI 3MICTY pEUEHHSI.

VY nopanbimioMy JOCHIDKEHHI BapTo Oysio OM 3BEpHYTH yBary Ha CHUHTaKCUYHY
CHHOHIMIIO B MOETUYHHUX TBOPAX YKPATHCHKUX MUCHhMEHHHUKIB.
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Hzmaunvckuii 20cy0apcmeenHblil 2yManUmMapHbulil YHueepcumen,
Kageopa YKpauHcKo2o A3biKa U IUumepamypbul

CHHOHHUMHS CHHTAKCHYECKHX KOHCTPYKIIHH
B POMAHE H. BATPSTHOT'O “THT'POAOBH”

B cratbe paccmaTpuBaroTCs B3MUIAJBI JIMHTBUCTOB Ha Mpo0JieMy CHHOHMMHUHU Ha
CUHTaKCHYECKOM YpPOBHE. AKIICHTUPYETCS BHUMaHUE Ha CUHOHMMMYECKHUX Iapax, KOTOpPbIE
o0pa3yloT MpeNIoKEHHsT C CHHTAKCHUYECKUMHU O000pOTaMHM U CIOKHOIOAYMHEHHBIE
npennoxxenus B pomane 1. barpsnoro “Turposnossr”.

KuroueBble cjI0Ba: CHHOHMMMS, CUHTaKCUYECKasi CHHOHUMMSI, IPUYACTHBIA 000pOT,
JIeeNPUYACTHBIN 000POT, CI0KHOMOAYNHEHHOE IPETIOKEHHE.
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THE SYNONYMY OF SYNTACTICAL CONSTRUCTIONS
IN NOVEL “TIGER TRAPPERS” BY I. BAHRIANYI

The purpose of the article is to study the synonymy of syntactic construction and
compound sentence in novel “Tiger trappers” by I. Bahrianyi . The object of the analysis
were participial construction, dangling participle and compound sentence in novel “Tiger
trappers” by I. Bahrianyi, that belong to the actively used constructions and become
synonyms. The subject of this article is the structural, grammatical, semantic and functional
properties of syntactical constructions and compound sentence. The descriptive and
contrastive methods are used in this linguistic research. Results: the study of the
synonymy of syntactic constructions is an important aspect of a comparative research of the
grammatical structure of a language. This allows not only to reveal common and specific
features of similar units, but also to reveal their functional features. Therefore syntactic
synonyms perform the functions of substitution, refinement and variety of the meaning of the
sentence. In further research it is necessary to pay attention to syntactic synonymy in the
poetic works of Ukrainian writers.

Key words: synonymy, syntactic synonymy, participial construction, dangling
participle, compound sentence.

VI]IK 811.161.2°42
H. M. CaBuyk,
Kano. ¢inon. Hayk, ooy.,
Ymancokuii oeporcasnuii nedazoziunuti ynisepcum imeni Ilasna Tuuunu,
doyenm Kageopu npaKkmuiHo20 MOBO3HABCMEA

TEOPETHYHI 3ACAH PEINPE3EHTAIII XYOOXHBOI KAPTHHH CBITY
KPI3b [IPU3MY TEKCTOBOI MOTHBAIIIL

VY crarTi po3risHYTO TEOPETUYHI 3acaly PENpe3eHTallll XYyJI0KHbOI KapTUHHU CBITY
Kpi3b MPU3MYy TEKCTOBOI MOTHBAIlii; YCTAHOBJIEHO B3a€MO3B 30K MK IOHATTAMU MOMUBAYIs
(mMomueysanns), momusosanicme, Mmomugizayis K KIOYOBHX JECKPUNIINA Yy LapuHI
CJIOBOTBOPY, Te€Opii HOMIHAIl] Ta KOTHITUBHOT OHOMACIOJIOTI{; HAaJaHO BHU3HAYCHHS MOHSTTS
Xy00ocHitl mexkcm K 0COOJIMBOI (PYHKIIIOHANBHOT cUCTeMHU; CHOPMYIHOBAHO TEOPETHUYHI
MIOJIO’KEHHSI TeKCTOBOT MOTHBAIi (103Ul aBTopa) 1 ii aemmdpyBanHs (MO3UIS ynuTaya) sIK
Mi3HaBaJILHOTO MPOLECY B peNpe3eHTalll Xy10KHbOI KAPTHUHHU CBITY.

KurouoBi ciioBa: Xy100kHsSI KapTHHA CBITY, MOTHBALIis, TEKCTOBA MOTHUBALIS, XY 10KHIH
TEKCT.

IlocranoBka  HaykoBOI mpoOjgemMu Ta iil  akrTyadabHicTth.  CyvacHuii
AHTPOTIONICHTPUYHHUIA BEKTOP PO3BUTKY JIHTBICTUYHOI HAyKW CIPSMOBAHWN HA BUSBICHHS
B3a€MO3B’ 513Ky MOBH 1 JIOJMHH, IO 1 3yMOBHJIO 3aJly4€HHS J0 MOBO3HABUUX JOCIIIKCHb
3100yTKiB 1HImMKUX HaykK. Ile crocyerbesa, Hacammepen, ¢inocoghii (H. ApyTioHOBa,
®. banesuu, B. Tonopos, Y. Eko Ta 1H.), 6ionoeii (Y. Matypana), reuponoeii (A. Jlamasio,
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